
 

ОДЛУКА Број 2/2024  

ЗАЈЕДНИЧКОГ КОМИТЕТА РЕГИОНАЛНЕ КОНВЕНЦИЈЕ О ПАН-ЕВРО-
МЕДИТЕРАНСКИМ ПРЕФЕРЕНЦИЈАЛНИМ ПРАВИЛИМА О ПОРЕКЛУ 

од 12. децембра 2024. године 

о изменама и допунама Одлуке Број 1/2023 Заједничког комитета како би се 
укључиле прелазне одредбе у измене и допуне Регионалне конвенције о пан-евро-
медитеранским преференцијалним правилима о пореклу којa се примењујe од 1. 

јануара 2025. године  

 

 

 ЗАЈЕДНИЧКИ КОМИТЕТ, 

Имајући у виду Регионалну конвенцију о пан-евро-медитеранским преференцијалним 
правилима о пореклу1, а посебно њен члан 4. ст 1. и 3. тачка (а),  

С обзиром на то да: 

(1) Стране уговорнице Регионалне конвенције о пан-евро-медитеранским 
преференцијалним правилима о пореклу („Конвенција”) су се договориле о 
изменама и допунама  Конвенције  како би се обезбедио нови сет модернизованих и 
флексибилнијих правила о пореклу. Одлука Број 1/20232 Заједничког комитета о 
изменама и допунама Конвенције која садржи ревидирана правила о пореклу, 
усвојена је 7. децембра 2023. године и ступиће на снагу 1. јануара 2025. године 
(ревидирана правила Конвенције). 

(2) Стране уговорнице су сагласне да су прелазне одредбе потребне како би се појаснио 
повлашћени третман који се одобрава за робу извезену из Стране уговорнице пре 
ступања на снагу ревидираних правила Конвенције и увезену у другу Страну 
уговорницу након тога. 

 
(3) Доказе о пореклу издате или сачињене у Страни уговорници пре 1. јануара 2025. 

године у складу са правилима за необавезну примену уз Конвенцију, до закључења 
и ступања на снагу ревидираних правила Конвенције, треба прихватити за 
повлашћени третман при увозу након 1. јануара 2025. године. 

 

                                                 
1  „Службени лист Европске уније, серија L, број 54 од 26.02.2013. године, стр.4 

2 „Службени лист Европске уније”, серија L, број 2024/390 од 19.2.2024. године, ELI: http://eur-
lex.europa.eu/eli/dec/2024/390/oj 



(4) Доказе о пореклу издате или сачињене у складу са Прилогом I  Конвенције  или 
издате у складу са протоколима који се односе на дефиницију појма „производи са 
пореклом” и методе административне сарадње који претходе Конвенцији  пре 
датума ступања на снагу измена и допуна билатералних протокола између Страна 
уговорница који укључују позивање на Конвенцију која је последње измењена, треба 
прихватити за повлашћени третман при увозу након тог датума. 

 
(5) Поједине Стране уговорнице су навеле да неће бити у могућности да ажурирају своје 

билатералне протоколе о пореклу са позивањем на Конвенцију која је последње 
измењена, пре 1. јануара 2025. године, због дужине својих унутрашњих процедура.  

 
(6) Кашњење појединих Страна уговорница у ажурирању протокола са позивањем на  

Конвенцију која је последње измењена, може довести до нарушавања садашњих 
могућности кумулације. 

 
(7) Стране уговорнице се слажу да су прелазне одредбе потребне за очување 

трговинских токова заснованих на тренутним могућностима кумулације, док се не 
заврши процес усклађивања свих билатералних протокола са позивањем на 
Конвенцију која је последње измењена. Прилог I Конвенције који је примењив пре 
измена и допуна уведених Одлуком Број 1/2023 Заједничког комитета требало би да 
се примењује прелазно између Страна уговорница Конвенције паралелно са 
ревидираним правилима Конвенције и требало би дозволити кумулацију између 
различитих скупова правила када је то могуће. 

 
(8) Стране уговорнице се слажу да су прелазне одредбе техничке природе и да их треба 

применити што је пре могуће. Тамо где је то могуће у складу са унутрашњим 
законодавством  Страна уговорница, треба обезбедити њихову привремену примену. 

 
(9) Стране уговорнице се слажу да измене и допуне Одлуку Број 1/2023 Заједничког 

комитета како би се ове прелазне одредбе укључиле у ревидирану Конвенцију у 
периоду од једне године од ступања на снагу ревидиране Конвенције, до 31. 
децембра 2025. 

 
(10) Свака Страна уговорница ће предузети одговарајуће мере како би се осигурала 

ефективна примена ревидираних правила Конвенције, усклађивањем билатералних 
протокола са позивањем на Конвенцију која је последње измењена, пре 31. децембра 
2025. године.  



УСВОЈИО ЈЕ ОВУ ОДЛУКУ: 

Члан 1. 

1.   Одлука Број 1/2023 се мења и допуњује како је наведено у Анексу уз ову одлуку. 

2.   Измене и допуне Одлуке Број 1/2023 ступају на снагу 1. јануара 2025. године. 

Члан 2. 

Ова одлука ступа на снагу даном њеног усвајања. 

Усвојено у Бриселу, 12. децембра 2024. године 

 

За заједнички комитет 
    Председавајућa 
 

Maria Isabel GARCIA CATALAN 
  



АНЕКС  

Самостални члан 

Измене и допуне Одлуке Број 1/2023 Заједничког комитета Регионалне конвенције о пан-
евро-медитеранским преференцијалним правилима о пореклу 

У Одлуци Број 1/2023 Заједничког комитета Регионалне конвенције о пан-евро-
медитеранским преференцијалним правилима о пореклу од 7. децембра 2023. године о 
изменама и допунама Регионалне конвенције о пан-евро-медитеранским преференцијалним 
правилима о пореклу, Самостални члан Анекса се мења и допуњује како следи: 

1. У тачки (5), Прилогу I додаје се следећи члан: 

„Члан 42. 

Прелазне одредбе 

1. Прилог I Конвенцијe објављен у Службенoм листу Европске уније, серија L, број 
54/4 од 26.02.2013. године, примењује се између Страна уговорница Конвенције до 
31. децембра 2025. године, паралелно са овим Прилогом. 

2. Докази о пореклу издати или сачињени пре 1. јануара 2025. године у складу са 
правилима за необавезну примену уз Конвенцију до закључења и ступања на снагу 
измена и допуна Конвенције („Прелазна правила о пореклу”) и поднети у року 
важења након тог датума, прихватају се за повлашћени третман при увозу, за робу 
која је 1. јануара 2025. године или у транзиту или је стављена у посебан поступак 
под царинским надзором. Та роба се може користити за кумулацију како је 
предвиђено чланом 7. 

3. У случајевима закаснелог подношења доказа о пореклу издатих или сачињених пре 
1. јануара 2025. године у складу са Прелазним правилима о пореклу, за робу из става 
2. овог члана примењује се члан 23. ст. 2 и 3. 

4. Докази о пореклу издати или сачињени у складу са Прилогом I Конвенције која је 
објављена у Службенoм листу Европске уније, серија L, број 54/4 од 26.02.2013. 
године или издати у складу са правилима о пореклу садржаним у Протоколима који 
претходе Конвенцији пре датума ступања на снагу измена и допуна билатералних 
протокола између Страна уговорница који укључују позивање на Конвенцију која је 
последње измењена, и поднети након тог датума, прихватају се у року важења за 
повлашћени третман при увозу за робу која је тог датума или у транзиту или је 
стављена у посебан поступак под царинском надзором. У случајевима закаснелог 
подношења ових доказа, примењује се члан 23. ст. 2 и 3. 

 
5.  Докази о пореклу издати или сачињени пре 1. јануара 2026. године, у складу са 

ставом 1. или у складу са правилима о пореклу садржаним у Протоколима који 
претходе Конвенцији и поднети након овог датума у року њиховог важења, 
прихватају се за повлашћени третман при увозу за робу која је 1. јануара 2026. године 



или у транзиту или је стављена у посебан поступак под царинским надзором. У 
случају закаснелог достављања ових доказа, примењује се члан 23. ст. 2 и 3. 

6. У сврху провере, чл. 33. став 2. и 34. и према потреби члан 35. примењују се и на 
доказе о пореклу издате или сачињене у складу са Прелазним правилима о пореклу 
и доказе о пореклу издате или сачињене у складу са Протоколима који претходе 
Конвенцији, који су у примени пре 1. јануара 2025. године. 

7. У сврху провере, примењују се и чл. 33. став 2. и 34. ако је захтев за проверу поднет 
после 1. јануара 2026. године или после датума ступања на снагу измена и допуна 
билатералних протокола између Страна уговорница који укључују позивање на 
Конвенцију која је последње измењена, за доказе о пореклу издате или сачињене у 
складу са Прилогом  I Конвенције која је објављена у Службенoм листу Европске 
уније, серија L, број 54/4 од 26.02.2013. године и Протоколима који претходе 
Конвенцији.  

8. Стране уговорнице обавештавају једна другу, свака четири месеца, преко Европске 
комисије, о тренутном стању ажурирања својих билатералних протокола који 
укључују позивање на Конвенцију која је последње измењена и мерама које су 
предузете да обезбеде да се ревидирана правила Конвенције ефективно примењују 
1. јануара 2026. године. 

9. Уверења о кретању робе EUR.1 издата у складу са овим Прилогом,  у рубрици 7. 
укључују напомену на енглеском језику „REVISED RULES”. Ова напомена се додаје 
и на крају текста изјаве о пореклу сачињене у складу са овим Прилогом. Напомена 
ће бити укључена у доказе о пореклу до 31. децембра 2025. године. 

2.  У тачки (5), у члану 8. Прилога I, додаје се следећи став : 

„1a.  Kумулација предвиђена чланом 7. може се применити на робу сврстану у Главе 1, 
3, 16 (за прерађене производе рибарства) и 25 до 97 Хармонизованог система, која је 
стекла статус робе са пореклом применом правила о пореклу садржаних у члану 42. 
став 1. и одговарајућим одредбама Прилога II, као и применом правила о пореклу 
садржаних у протоколима који се односе на дефиницију појма „производи са 
пореклом” и методе административне сарадње који претходе Конвенцији, под 
условом да су материјали и производи пореклом из Страна уговорница са којима је 
кумулација могућа, као што је наведено у „Обавештењу Комисије у вези са 
применом Регионалне конвенције о пан-евро-медитеранским преференцијалним 
правилима о пореклу или протокола о правилима о пореклу који предвиђају 
дијагоналну кумулацију између Страна уговорница ове конвенције”, како је 
последњи пут објављено у Службеном листу Европске уније.  

  Овај став се примењује током периода предвиђеног чланом 31. став 1. на робу 
обухваћену доказима о пореклу из члана 42. ст. 4. и 5.” 


